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Reflexió d’Alexandre Magne sobre la fama davant la tomba d’Aquil·les

Quam


 multos
 scriptores

 rerum
 suarum


 magnus

 ille


 Alexander
 secum






 habuisse




 dicitur



! Atque

 is


 tamen


, cum


 in Sigeo


 ad
 Achillis
 tumulum
 adstitisset
, “O
 fortunate
”, inquit


, “adulescens




, qui

 tuae
 virtutis

 Homerum
 praeconem


 inveneris



!” Nam

, nisi

 Ilias
 illa


 exstitisset

, idem


 tumulus, qui corpus
 eius


 contexerat
, nomen
 etiam
 obruisset!

La literatura com una forma d’immortalitat

An

 statuas
 et imagines
, non animorum
 simulacra



, sed

 corporum, studiose
 multi
 summi
 homines
 reliquerunt
:
 consiliorum
 relinquere

 ac virtutum
 nostrarum


 effigiem
 nonne


 multo
 malle


 debemus

 summis
 ingeniis



 expressam




 et politam




? Ego

 vero
 omnia
, quae
 gerebam
, iam tum
 in gerendo

 spargere


 me
 ac disseminare


 arbitrabar
 in
 orbis
 terrae memoriam
 sempiternam
.
� DLlC: carus, -a, -um, adj // car, estimat


� p. 19, par. 21 i p. 10, par. 8


� DLlC: sum1, fui, - (irr., intr., copul.). II (copul.) 1 (amb adj. o adv. de manera) ésser


� DLlC: Africa, -ae, f // Africanus, -a, -um, adj / (m. subst.) Africanus, l’Africà [sobrenom dels Escipions: cf. Scipio2]. 


� DLlC: Scipio2, -onis, m Escipió [cognom d’una branca de la família Cornèlia, esp. P. C. Escipió Africà, vencedor d’Hanníbal; P. i Gn. C. Escipió, pare i oncle seus; el seu germà L.C.E. Asiàtic, vencedor d’Antíoc III; el seu nét adoptiu, P.C.E. Emilià Africà, destructor de Cartago]. 


� p. 37-38, par. 51-d)


� El que venció en Zama (202 a. de J.C.) a Aníbal. (CICERÓN, Marco Tulio: Defensa del poeta Aulo Licinio Arquías, Texto, traducción, ordenación directa y versión interlineal por Jaime VELÁZQUEZ ARENAS, Profesor de la Universidad Autónoma de Barcelona; Bosch, Colección de Textos Clásicos Latinos, 1992)


� SUPERIORI, el primer. 


� DLlC: noster, -tra, -trum, adj 3 nostre // nostre, nostrat [referit al poble o país propis, esp. romà]: Ennius ut cecinit noster, LVCR., com cantà el nostre Enni. 


� DLlC: Ennius, -i, m Enni [poeta llatí dels ss. III-II a. de C., autor de tragèdies i dels Annales]. 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 337-338, par. 130 o (segons les edicions) 130-1)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 338, par. 131.


� DLlC: etiam, adv 2 (gral.) també o (segons les edicions) 4 (gradació) fins i tot, encara, àdhuc


� DLlC: sepulcrum, -i, n sepulcre, tomba


� p. 71, par. 110-3º


� DLlC: puto (1, tr.) 3 (amb or. d’inf.) creure


� p. 8, par. 4-2º i p. 98, par. 159


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 269-270, par. 9-d) i p. 170-171, par. 279


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 128, par. 238 i p. 73, par. 131


� DLlC: is, ea, id, adj-pron (anafòric i catafòric). I (anafòric) 2 (pron.) aquest, aquell, ell


� DLlC: constituo, -ui, -utum (3, tr.) 1 posar dret, dreçar, aixecar: candelabrum, aras, moenia, un canelobre, ares, muralles. 


� in sepulcro Scipionum putatur is esse constitutus ex marmore = putatur eius statua, ex marmore facta, in sepulcro Scipionum esse constituta


� p. 157, par. 254-b) i 255-b)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 393, par. 205


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 111, par. 128


� p. 151, par. 247-248


� (opcional) p. 98-99, par. 161-3º o par. 162-1º


� DLlC: ex, prep. d’abl. III (matèria) 1 (de què es fa una cosa) de, amb: monile ex auro et gemmis, CIC., un collaret d’or i pedreria. 


� DLlC marmor1, -oris, n 1 marbre: signum e marmore, estàtua de marbre. 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 79, par. 111


� Cfr. T. Liv., XXXVIII, 56, 4; Ov. Ars, III, 409-10. Al descubrirse cerca de la via Appia este monumento en 1780 no se encontró tal estatua. 


� “Il y a trois statues sur le tombeau des Scipions, en dehors de la porte Capène: on croit que ce sont celles de P. et L. Scipion, et celle du poète Ennius.” (TITE-LIVE, XXXVIII, 56. Voyez aussi PLINE, VII, 30; VAL. MAXIME, VIII, 14, 1, etc.) En 1780, J.B. Visconti prétendit avoir découvert ce tpmbeau non loin de la porte Capène. (Note de M. LE CLERC.) (MARCUS TULLIUS CICERO: Discours pour A. Licinius Archias, traduit par Héguin de Guerle, Oeuvres complètes de Cicéron, París: C.L.F. Panckoucke, 1831) (www.forumromanum.org/literature/cicero/archf)


� DLlC: quam, adv i conj. I (adv.) 2 (excl.) quant!, com!, que!


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 283-284, par. 29-1)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 277-278, par. 23-3)


� DLlC: multus, -a, -um, adj 1 (quantitat) nombrós


� DLlC: scriptor, -oris, m / escriptor: rerum, historiador; 


� Alejandro llevó en su sequito a Nearco, almirante de la flota desde el Indo al Golfo Pérsico y que escribió una crónica citada por Arriano; a Querilo, poeta épico, a quien pagaba, según es fama, espléndidamente; a Calístenes de Olinto, discípulo de Aristóteles; a Aristóbulo de Casandrea, fuente importante del citado Arriano; a Anaxímenes de Lampsaco, uno de sus biógrafos; a Onesícrito, de cuya historia de las campañas alejandrinas quedan numerosos fragmentos. Llevó también consigo a Clitarco, Tolomeo y otros. (CICERÓN, Marco Tulio: Defensa del poeta Aulo Licinio Arquías, Texto, traducción, ordenación directa y versión interlineal por Jaime VELÁZQUEZ ARENAS, Profesor de la Universidad Autónoma de Barcelona; Bosch, Colección de Textos Clásicos Latinos, 1992)


� DLlC: res, rei, f 5 fet // (pl.) fets, accions assenyalades / res gestae: fetes, gestes / rerum auctores (scriptores), historiadors. 


� DLlC: suus, -a, -um, adj possessiu de 3ª pers., gral. refl. I (gral.) 1 (referit al subjecte gram. o log. de la seva or. o de l’or. principal) seu


� p. 86, par. 136


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 121-122, par. 176-177


� DLlC: magnus, -a, -um, adj 6 // (en sobrenoms) el Gran, Magne: Alexander Magnus, Alexandre el Gran; 


� magnus ille Alexander = ille Alexander qui et Magnus vocatur


� DLlC: ille, -a, -ud, pron-adj dem. II (context) 1 (referit a persona o cosa conegudes) aquell, el que sabeu, el famós: Seruius ille Galba, CIC., el famós Servi Galba. 


� p. 87-88, par. 142 (especialment el penúltim paràgraf, en lletra més petita)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 128, par. 191 (el paràgraf d’enmig, en lletra més petita)


� DLlC: Alexander, -dri, m Alexandre [nom grec, esp.: Alexandre Magne, rei de Macedònia, del s. IV a.C., que estengué les seves conquistes fins a l’Indus].


� DLlC: se1 (ac.), sui, pron refl. (sing. i pl.). II (com a pron. pers. en or, subord.) 1 (referit al subj. gram. o log. de l’or. principal) ell, ella, ells, elles


� DLlC: se1 (ac.), sui, pron refl. (sing. i pl.). OBS.: abl. amb cum, en anàstrofe, secum; 


� DLlC: cum1, prep d’abl. 1 (acompanyament) amb: tecum, amb tu. 


� DLlC: cum1, prep d’abl. OBS.: és posposada als pron. pers. i, en ll. cl., també als pron. rel. i interr.


� p. 50, par. 72


� p. 86, par. 136


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 123-126, del par. 182 al par. 186


� DLlC: habeo, -ui, -itum (2, tr., intr.) I (continuïtat) 4 portar, dur o III (disposició) 1 tenir, disposar de, comptar amb


� p. 156-157, par. 254-b) i 255-b)


� p. 151-152, par. 247 i 248


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 393, par. 205


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 111, par. 128


� DLlC: dico2, dixi, dictum (3, tr., intr.) 2 (amb or. d’inf., interr. indir., ut, ne) dir: consurrexisse omnes illi dicuntur, CIC., es diu que tots s’aixecaren; 


� p. 8, par. 4-2º i p. 98, par. 159


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 269-270, par. 9-d) i p. 170-171, par. 279.


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 128, par. 238 i p. 73, par. 131


� DLlC: atque, conj copul. 5 (adversativa atenuada) tot i això, no obstant això, i tanmateix: atque etiam nunc tempus est, TER., i no obstant això, encara hi som a temps. 


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 320, par. 90


� DLlC: is, ea, id, adj-pron (anafòric i catafòric). I (anafòric) 2 (pron.) ell // (pleonàstic) Samia mihi mater fuit: ea habitabat Rhodi, TER., la meva mare era de Samos i vivia a Rodes. / (emf.) pater tuos, is erat frater patruelis meus, PL., pel que fa al teu pare, ell era cosí germà meu per part de pare. 


� p. 88, par. 143-2º


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 128-129, par. 192 (segon paràgraf, en lletra més petita)


� DLlC: tamen, adv 1 (emf) així i tot, malgrat tot, tanmateix / et (ac, atque) tamen, i tanmateix, i malgrat tot; 


� p. 138, par. 227


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 331, par. 113 i p. 332, par. 116.


� DLlC: cum2, conj II (gral. amb subj.) 1 (temporal-causal), com, quan (equivalent, amb imp., a ger. simple, i amb plusq., a ger. compost): cum graui uulnere esset affectus aquilifer, inquit, CAES., com el portaestendard fos greument ferit, va dir; Epaminondas, cum animaduerteret mortiferum se uulnus accepisse, NEP., Epaminondas, adonant-se que la ferida rebuda era mortal; haec cum animaduertisset, uehementer eos incusauit, CAES., havent-se assabentat d’això, els recriminà asprament.


� p. 181-182, par. 297-b)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 195, par. 450-451


� DLlC: Sigeum, -i , n Sigeu [ciutat i promontori de la Triade, av. Yenisehir i Kumkale].


� p. 71, par. 110-3º


� Promontorio de la Triade, a la entrada del Helesponto. La tradición situa allí el campamento heleno durante el asedio de Troya; en este lugar estaba la tumba de Aquiles y un templo en su honor. (Cfr. Estrabón, XIII, I, 32).


� depèn de com considerem adstitisset: p. 72, par. 112, si el consideram un verb de moviment; p. 71-72, par. 111. OBSERVACIONES.-5ª, si el consideram un verb de repòs. Vegeu també BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 152, par. 237.


� DLlC: Achilles,-is, m Aquil·les [fill de Peleu i de Tètide i principal heroi grec en la guerra de Troia]. 


� DLlC: tumulus, -i, m / túmul, tomba. 


� DLlC: asto, -iti, - (1, intr.) 1 // aturar-se


� DLlC: o2, interj 1 (amb voc. serveix per a cridar o invocar) oh, o: o Iuppiter, oh Júpiter; 


� DLlC: fortunatus, -a, -um, 2 adj afortunat. 


� DLlC: inquam, -, - (irr., def., intr.) (en citacions o parentètic) dir


� p. 193, par. 319-a)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 485, par. 347 i p. 486, par. 349.


� DLlC: adulescens, -ntis, 2 adj jove // (m., f. subst.) jove


� p. 20-21, par. 25


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 27-28, par. 30


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 283-284, par. 29-1 i p. 265-267, par. 2


� SEGURA MUNGUÍA, Santiago: Latín 3º, Ed. Anaya: p. 134, par. 151


� p. 91, par. 146 i p. 169, par. 270-a)


� DLlC: qui1, quae, quod, pron i adj rel II (pron., amb subj.: subord. adv.) 2 (causal) ja que, per: maluimus iter facere pedibus, qui incommodissime nauigassemus, CIC., vaig preferir viatjar a peu, ja que el viatge per mar havia estat molt incòmode; me caecum, qui haec ante non uiderim!, CIC., que cec que sóc, per no haver-ho vist abans.


� DLlC: tuus, -a, -um, adj 1 teu, teva


� DLlC: uirtus, -utis, f 1 coratge, valor // (esp. mil.) valentia, coratge


� p. 61, par. 94


� DLlC: Homerus, -i, m Homer [autor suposat de la Ilíada i l’Odissea].


� DLlC: praeco, -onis, m nunci, pregoner. 


� p. 15-17, par. 15, 17 i 18


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 276, par. 18


� DLlC: inuenio, -ueni, -uentum (4, tr.) 1 trobar / (amb predic.) trobar


� QUI... INVENERIS, oración de relativo con valor causal.


� p. 170-171, par. 272-b)-1º i 275. 3º


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 173-176, des del par. 378 fins al 387, però sobretot el 383 (imprescindible; també interesen par. 378, 379, 380, 381)


� DLlC: nam, adv i conj. II conj. 2 (causal) car, puix que, ja que


� p. 138, par. 229 i 230. OBSERVACIONES.-1ª


� DLlC: nisi, conj. cond 1 si no, en el cas que no


� p. 185, par. 302


� DLlCNP: Ilias, Iliadis Ilíada


� DLlC: ille, -a, -ud, pron-adj dem. II (context) 1 (referit a persona o cosa conegudes) aquell, el que sabeu, el famós: Seruius ille Galba, CIC., el famós Servi Galba.


� p. 87-88, par. 142 (especialment el penúltim paràgraf, en lletra més petita)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 128, par. 191 (el paràgraf d’enmig, en lletra més petita)


� DLlC: existo, -stiti, - (3, intr.) 2 haver-hi, existir


� p. 186, par. 308


� DLlC: idem, eadem, idem, adj-pron I adj. 3 (corr.) idem qui (ut, quasi, et, atque, etc.), mateix que


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 129-130, par. 193


� p. 190-191, par. 316 i 317-a)


� DLlC: corpus, -oris, n 2 // cos mort, cadàver. 


� DLlC: is, ea, id, adj-pron (anafòric i catafòric). I (anafòric) 2 (pron.) aquest, ell


� p. 86, par. 136


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 128-129, par. 192 (penúltim paràgraf, en lletra més petita)


� DLlC: contego, -exi, -ectum (3, tr.) cobrir / guardar, enterrar: tumulus qui corpus eius contexerat, CIC., el túmul que havia guardat el seu cos.


� DLlC: nomen, -inis, n 1 nom 4 anomenada, renom, fama: sine nomine, sense nom, sense glòria.


� DLlC: etiam, adv 2 (gral.) també (segons la majoria d’edicions) o 4 (gradació) fins i tot


� DLlC: obruo, -rui, -rutum (3, tr.) 5 (fig.) enterrar, sepultar


� DLlC: an, conj interr. I (interr. directa) 1 (sorpresa, indignació) és que?, per ventura?, potser? [o-vegeu nota següent: II (interr. indir.) 1 / haud scio (nescio) an (anne), no sé si, qui sap si, potser]


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): tal vegada p. 370, par. 178? (“Estas expresiones adquirían a veces un valor adverbial y pueden traducirse por quizá, probablemente”; més el darrer paràgraf, en lletra més petita)


� DLlC: statua, -ae, f estàtua


� DLlC: imago, -inis, f 1 retrat


� DLlC: animus, -i, m 1 esperit, ànima [considerats immortals, en oposició al cos]


� DLlC: simulacrum, -i, n 1 (gral.) / imatge, representació: corporum, dels cossos. 


� p. 14-15, par. 14


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 279-280, par. 25-3) i p. 309-310, par. 71 i 70-1)


� una altra possibilitat: p. 15-17, par. 15 i 17 i 18.


� DLlC: sed, conj adversativa 5 (corr. neg.) non… sed, no… sinó, no… ans


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 278, par. 24 (paràgraf introductori, abans de passar als apartats).


� DLlC: studiose, adv amb zel


� DLlC: multus, -a, -um, adj 1 (quantitat) molt


� DLlC: summus, -a, -um, adj 4 el més il·lustre, el més eminent


� DLlC: homo, -inis, m 2 (ésser superior) home


� DLlC: relinquo, -liqui, -lictum (3, tr.) 6 (esp.) deixar [en morir]


� segons les edicions, dos punts, coma, o punt i coma.


� DLlC: consilium, -i, n 4 resolució, decisió // pla, projecte, designi


� p. 111-112, par. 185-b)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 224-225, par. 374-1-b)


� DLlC: uirtus, -utis, f 2 (gral.) mèrit, virtut


� DLlC: noster, -tra, -trum, adj 1 nostre


� p. 14, par. 13


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 308-309, par. 68-4)


� DLlC: effigies, -ei, / efígie, imatge // retrat


� DLlC: nonne, adv interr. (esperant resposta afirmativa: en interr. directa) és que no?, oi que?


� p. 129, par. 213-a)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 286-287, par. 33


� DLlC: multo1, adv / de molt, de bon tros


� DLlC: malo, malui, - (irr., tr.) preferir, estimar-se més // (amb subord. subst.) maluimus iter facere pedibus, CIC., vam preferir de fer el camí a peu; mallem ut ires, CIC., m’estimaria més que hi anessis; 


� p. 111-112, par. 185-a)


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 224, par. 374-1)-a)


� DLlC: debeo, -ui, -itum (2, tr.) 2 / haver de


� p. 131, par. 217


� DLlC: summus, -a, -um, adj 1 el més alt, el més elevat 4 / el més important, el principal


� DLlC: ingenium, -i, n 2 / (esp.) talent [poètic o literari]. // (meton.) home de talent, geni. / (esp.) escriptor, poeta de talent


� SUMMIS INGENIIS, por los grandes talentos; ablativo agente. 


� p. 50, par. 71


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 91-92, par. 131


� DLlC: expressus1, -a, um, 1 p. pf. d’exprimo. 


� DLlC: exprimo, -pressi, -pressum (3, tr.) 5 plasmar / expressar


� p. 121-122, par. 205


� p. 124-126, par. 209-a)


� RUBIO, Lisardo & GONZÁLEZ, Tomás (1990): p. 74


� DLlC: politus, -a, -um 1 p. pf. de polio1.


� DLlC: polio1 (4, tr.) 1 polir 3 (fig.) polir, ornar


� p. 121-122, par. 205


� p. 124-126, par. 209-a)


� Cicéron paraît se ressouvenir ici de vuelques phrases d’Isocrate, à la fin de l’Éloge d’Évagoras: “Je pense, ô Niocles! Qu’il ne faut pas dédaigner les statues et les tableaux qui nous représentent l’extérieur des grands hommes; mias j’estime bien plus l’image fidèle de leurs actions et de leurs pensées, que d’habiles écrivains peuvents seuls nous offrir. Je préfère un tel portrait, d’abord parce que que je vois l’homme de bien et d’honneur moins jaloux de la beauté du corps que des belles actions et de la gloire; ensuite, parce que les statues et les tableaux restent nécessairement immobiles chez ceux qui les possèdent, tandis qu’un ouvrage éloquent Harcourt la Grèce entière, et va de tous côtés faire les délices des connaisseurs, juges dont l’approbation vatu mieux que tous les sufragues; en fin, parce que les chefs-d’oeuvre des sculpteurs et des peintres ne nous serviront jamais de modèles pour réformer notre extérieur, au lieu que les moeurs et les sentiments d’autrui, recueillis par un écrivain, peuvent aisément servir d’exemples à quiconque ne craint pas de nobles efforts et chérit la veru.” On trouve à peu près la même pensée dans Xénophon (Éloge d’Agésilas, XI, 7), et dans Tacite (Vie d’Agricola, ch. XLVI) (Note de M. LE CLERC.) (MARCUS TULLIUS CICERO: Discours pour A. Licinius Archias, traduit par Héguin de Guerle, Oeuvres complètes de Cicéron, París: C.L.F. Panckoucke, 1831) (www.forumromanum.org/literature/cicero/archf)


� DLlC: ego, mei, pron pers. jo


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 120, par. 174


� DLlC: uero1, adv i conj. I adv 2 / pel que fa a: ego (tu) uero, pel que fa a mi (a tu). 


� DLlC: omnis, -e, adj 2 (n. subst.) omnia, tot, totes les coses: tremere coepere omnia, PH., tot començà a tremolar. 


� p. 91, par. 146 i p. 169, par. 270-a)


� DLlC: gero, gessi, gestum (3, tr.) 5 portar a cap, dur a terme, fer


� DLlC: tum, adv 1 // (loc.) iam tum, ja aleshores


� p. 115-116, par. 193 i 194


� BASSOLS DE CLIMENT, Mariano (1992): p. 250-251, par. 411-412 i p. 254-255, par. 421-2)


� DLlC: spargo, -rsi, -rsum (3, tr.) 5 // escampar, propagar, divulgar


� p. 154-155, par. 250-b)


� p. 151-152, par. 247-248


� p. 155, par. 251. OBSERVACIONES.-2ª


� DLlC: dissemino (1, tr.) escampar, propagar


� p. 154-155, par. 250-b)


� p. 151-152, par. 247-248


� DLlC: arbitror, -atus (1 dep., tr., intr.) 3 ésser del parer, creure, imaginar


� DLlC: in, prep d’ac. i d’abl. I amb ac. 8 // (finalitat) pensant en, amb vista a, per a


� DLlC: orbis, -is, m 2 orbis (terrae, terrarum), l’orbe, la terra, el món


� DLlC: memoria, -ae, f 2 record


� DLlC: sempiternus, -a, -um, adj etern





